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Mu¦ammad ibn Kh¡lid al-±ay¡lis¢ has reported the following from Sayf ibn `Umayrah: 

Accompanied by ¯afw¡n ibn Mahr¡n and a group of our companions, I convoyed Imam al-¯¡diq (`a) to 
al-Ghar¢ (currently al-Najaf). After that, we traveled from al-°¢rah towards al-Mad¢nah. When we 
accomplished visiting the tomb of Imam `Al¢ Am¢r al-Mu'min¢n (`a), ¯afw¡n turned his face towards 
the tomb of Imam al-°usayn (`a) and said to us, “Would you like to visit al-°usayn (`a) from this very 
place, which was the side of Imam `Al¢’s head?” So, Imam al-¯¡diq (`a) and I pointed to him in 
affirmative. ¯afw¡n then uttered the ziy¡rah form, which was reported by `Alqamah ibn Mu¦ammad 
al-°a¤ram¢ from Imam al-B¡qir (`a) to be said on the `ªsh£r¡' Day. He then offered a two-unit prayer 
at the side of Imam `Al¢’s head. Upon accomplishment of the prayer, ¯afw¡n bid farewell to Imam `Al¢ 
(`a), turned his face towards the tomb of Imam al-°usayn (`a), pointed to him with his hand, and bid 
farewell to him, saying the following supplication: 

 !y¡ all¡hu y¡ all¡hu y¡ all¡hu O Allah! O Allah! O Allah يَا اللَّهُ يَا اللَّهُ يَا اللَّهُ

 y¡ muj¢ba da`wati almu¤§arr¢na يَا مُجِيبَ دَعْوَةِ ٱلْمُضْطَرِّينَ
O He Who responds to the 
prayer of the distressed! 

 y¡ k¡shifa kurabi almakr£b¢na يَا كَاشِفَ كُرَبِ ٱلْمَكْرُوبِينَ
O He Who relieves the agonies 
of the agonized! 

 !y¡ ghiy¡tha almustagh¢th¢na O Aide of the callers for aid يَا غِيَاثَ ٱلْمُسْتَغِيثِينَ

 y¡ ¥ar¢kha almusta¥rikh¢na يَا صَرِيخَ ٱلْمُسْتَصْرِخِينَ
O Helper of those who cry for 
help! 

قْرَبُ إِلَيَّ مِنْ حَبْلِ �وَيَا مَنْ هُوَ ا

 ٱلْوَرِيدِ

wa y¡ man huwa aqrabu ilayya 
min ¦abli alwar¢di 

O He Who is nearer to me than 
my life-vein! 

 wa y¡ man ya¦£lu bayna وَيَا مَنْ يَحُولُ بَيْنَ ٱلْمَرْءِ وَقَلْبِهِ
almar'i wa qalbih¢ 

O He Who intervenes between 
man and his heart! 

عْلَىٰ �وَيَا مَنْ هُوَ بِٱلْمَنْظَرِ ٱلا

 فُقِ ٱلْمُبِينِ�وَبِٱلا

wa y¡ man huwa bilman¨ari al-
a`l¡ wa bil'ufuqi almub¢ni 

O He Who is in the Highest 
Position and in the Clear 
Horizon! 

وَيَا مَنْ هُوَ ٱلرَّحْمٰنُ ٱلرَّحِيمُ عَلَىٰ 

 ٱلْعَرْشِ ٱسْتَوَىٰ
wa y¡ man huwa alrra¦m¡nu 
alrra¦¢mu `al¡ al`arshi istaw¡ 

O He Who is all-beneficent and 
all-merciful and is established 
on the Throne! 

عْيُنِ وَمَا �وَيَا مَنْ يَعْلَمُ خَائِنَةَ ٱلا

 تُخْفِي ٱلصُّدُورُ

wa y¡ man ya`lamu kh¡'inata 
al-a`yuni wa m¡ tukhf¢ 
al¥¥ud£ru 

O He Who knows the stealthy 
looks and that which the breasts 
conceal! 

 wa y¡ man l¡ yakhf¡ `alayhi وَيَا مَنْ لاَ يَخْفَىٰ عَلَيْهِ خَافِيَةٌ
kh¡fiyatun 

O He from Whom no secret can 
remain hidden! 

 y¡ man l¡ tashtabihu `alayhi صْوَاتُ�يَا مَنْ لاَ تَشْتَبِهُ عَلَيْهِ ٱلا
al-a¥w¡tu 

O He Whom is not confused by 
the many voices (that pray 
Him)! 

 £wa y¡ man l¡ tughalli§uh وَيَا مَنْ لاَ تُغَلِّطُهُ ٱلْحَاجَاتُ
al¦¡j¡tu 

O He Whom is not confounded 
by the many requests (that are 
raised to Him)! 

 wa y¡ man l¡ yubrimuh£ il¦¡¦u وَيَا مَنْ لاَ يُبْرِمُهُ إِلْحَاحُ ٱلْمُلِحِّينَ
almuli¦¦¢na 

O He Who is not annoyed by 
the insistence of those who 
entreat Him persistently! 

 y¡ mudrika kulli fawtin يَا مُدْرِكَ كُلِّ فَوْتٍ
O He Who overtakes every 
attempt of escape! 
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 wa y¡  j¡mi`a kulli shamlin وَيَا جَامِعَ كُلِّ شَمْلٍ
O Reunifier of every scattering 
thing! 

 wa y¡ b¡ri'a alnnuf£si ba`da وَيَا بَارِئَ ٱلنُّفُوسِ بَعْدَ ٱلْمَوْتِ
almawti 

O Re-originator of the souls 
after death! 

 ¢y¡ man huwa kulla yawmin f نٍ�يَا مَنْ هُوَ كُلِّ يَوْمٍ فِي شَا
sha'nin 

O He Who is in a state every 
moment! 

 !y¡ q¡¤iya al¦¡j¡ti O Grantor of requests يَا قَاضِيَ ٱلْحَاجَاتِ

 !y¡ munaffisa alkurub¡ti O Reliever of agonies يَا مُنَفِّسَ ٱلْكُرُبَاتِ

 !y¡ mu`§iya alssu'ul¡ti O Conferrer of demands يَا مُعْطِيَ ٱلسُّؤُلاَتِ

 !y¡ waliyya alrraghab¡ti O Bestower of desires يَا وَلِيَّ ٱلرَّغَبَاتِ

 !y¡ k¡fiya almuhimm¡ti O Savior from sufferings يَا كَافِيَ ٱلْمُهِمَّاتِ

 y¡ man yakf¢ min kulli shay'in يَا مَنْ يَكْفِي مِنْ كُلِّ شَيْءٍ
O He Who can save from all 
things 

وَلاَ يَكْفِي مِنْهُ شَيْءٌ فِي 

 رْضِ�ٱلسَّمَاوَاتِ وَٱلا

wa l¡ yakf¢ minhu shay'un f¢ 
alssam¡w¡ti wal-ar¤i 

and nothing in the heavens or in 
the earth can save from Him! 

لُكَ بِحَقِّ مُحَمَّدٍ خَاتَمِ �سْا�ا

 ٱلنَّبِيِّينَ

as'aluka bi¦aqqi mu¦ammadin 
kh¡tami alnnabiyy¢na 

I beseech You in the name of 
Mu¦ammad the seal of the 
Prophets, 

 wa `aliyyin am¢ri almu'min¢na مِيرِ ٱلْمُؤْمِنِينَ�وَعَلِيٍّ ا
`Al¢ the commander of the 
faithful, 

 wa bi¦aqqi f¡§imata binti وَبِحَقِّ فَاطِمَةَ بِنْتِ نَبِيِّكَ
nabiyyika 

F¡§imah the daughter of Your 
Prophet, 

 ,wa bi¦aqqi al¦asani wal¦usayni al-°asan, and al-°usayn وَبِحَقِّ ٱلْحَسَنِ وَٱلْحُسَيْنِ

تَوَجَّهُ إِلَيْكَ فِي �فَإِنِّي بِهِمْ ا

 مَقَامِي هٰذَا

fa'inn¢ bihim atawajjah£ ilayka 
f¢ maq¡m¢ h¡dh¡ 

for I turn my face towards You 
in their names at this very 
situation of mine, 

 ,wa bihim atawassalu I make them my means to You تَوَسَّلُ�وَبِهِمْ ا

 wa bihim atashaffa`u ilayka تَشَفَّعُ إِلَيْكَ�وَبِهِمْ ا
I seek their intercession for me 
with You, 

عْزِمُ �قْسِمُ وَا�لُكَ وَا�سْا�وَبِحَقِّهِمْ ا

 عَلَيْكَ

wa bi¦aqqihim as'aluka wa 
uqsimu wa a`zimu `alayka 

I beseech You in the name of 
Your duty towards them, I 
adjure You, and I beg You 
earnestly, 

 wa bilshsha'ni alladh¢ lahum نِ ٱلَّذِي لَهُمْ عِنْدَكَ�وَبِٱلشَّا
`indaka 

in the name of the status that 
they enjoy with You, 

 wa bilqadri alladh¢ lahum وَبِٱلْقَدْرِ ٱلَّذِي لَهُمْ عِنْدَكَ
`indaka 

the value that they enjoy in 
Your sight, 

 wa billadh¢ fa¤¤altahum وَبِٱلَّذِي فَضَّلْتَهُمْ عَلَىٰ ٱلْعَالَمِينَ
`al¡ al`¡lam¢na 

in the name of the thing by 
which You have preferred them 
over all the other beings, 
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 £wa bismika alladh¢ ja`altah وَبِٱسْمِكَ ٱلَّذِي جَعَلْتَهُ عِنْدَهُمْ
`indahum 

in the name of Your Name that 
You have placed with them 

 wa bih¢ kha¥a¥tahum d£na وَبِهِ خَصَصْتَهُمْ دُونَ ٱلْعَالَمِينَ
al`¡lam¢na 

and given them exclusively 
other than all the other beings, 

 wa bih¢ abantahum بَنْتَهُمْ�وَبِهِ ا
and through which You have 
distinguished them 

بَنْتَ فَضْلَهُمْ مِنْ فَضْلِ �وَا

 ٱلْعَالَمِينَ

wa abanta fa¤lahum min fa¤li 
al`¡lam¢na 

and demonstrated their 
distinctive precedence over all 
the other beings so uniquely 

حَتَّىٰ فَاقَ فَضْلُهُمْ فَضْلَ 

 ٱلْعَالَمِينَ جَمِيعاً
¦att¡ f¡qa fa¤luhum fa¤la 
al`¡lam¢na jam¢`an 

that their preference has 
exceeded all the distinctive 
features of all the other beings; 

نْ تُصَلِّيَ عَلَىٰ مُحَمَّدٍ �لُكَ ا�سْا�ا

 وَآلِ مُحَمَّدٍ

as'aluka an tu¥alliya 
`al¡ mu¦ammadin wa ¡li 
mu¦ammadin 

I beseech You (in the name of 
all that) to send blessings upon 
Mu¦ammad and the Household 
of Mu¦ammad, 

 ,wa an takshifa `ann¢ ghamm¢ to relieve me from my distress نْ تَكْشِفَ عَنِّي غَمِّي�وَا

 ,wa hamm¢ wa karb¢ grief, and agony وَهَمِّي وَكَرْبِي

 wa takfiyan¢ almuhimma min مُورِي�وَتَكْفِيَنِي ٱلْمُهِمَّ مِنْ ا
um£r¢ 

to make up for me all my 
distressing affairs, 

 ,wa taq¤iya `ann¢ dayn¢ to help me settle my debts وَتَقْضِيَ عَنِّي دَيْنِي

 ,wa tuj¢ran¢ min alfaqri to safeguard me against poverty وَتُجِيـرَنِي مِنَ ٱلْفَقْرِ

 wa tuj¢ran¢ min alf¡qati وَتُجِيـرَنِي مِنَ ٱلْفَاقَةِ
to safeguard me against 
scarcity, 

لَةِ إِلَىٰ �وَتُغْنِيَنِي عَنِ ٱلْمَسْا

 ٱلْمَخْلُوقِينَ

wa tughniyan¢ `an almas'alati 
il¡ almakhl£q¢na 

to make me dispense with 
begging from the created 
beings, 

 wa takfiyan¢ hamma man خَافُ هَمَّهُ�وَتَكْفِيَنِي هَمَّ مَنْ ا
akh¡fu hammah£ 

to spare me from the distress of 
what I anticipate to distress me, 

 £wa `usra man akh¡fu `usrah خَافُ عُسْرَهُ�وَعُسْرَ مَنْ ا
the difficulty of what I 
anticipate to be difficult for me, 

 wa ¦uz£nata man akh¡fu خَافُ حُزُونَتَهُ�وَحُزُونَةَ مَنْ ا
¦uz£natah£ 

the toughness of what I 
anticipate to be hard for me (to 
deal with), 

 wa sharra man akh¡fu خَافُ شَرَّهُ�وَشَرَّ مَنْ ا
sharrah£ 

the evil of what I anticipate to 
be evil, 

 wa makra man akh¡fu خَافُ مَكْرَهُ�وَمَكْرَ مَنْ ا
makrah£ 

the conspiracy of whom I 
anticipate to plot conspiracy 
(against me), 

 wa baghya man akh¡fu خَافُ بَغْيَهُ�وَبَغْيَ مَنْ ا
baghyah£ 

the tyranny of whom I 
anticipate to treat me 
tyrannically, 

 £wa jawra man akh¡fu jawrah خَافُ جَوْرَهُ�وَجَوْرَ مَنْ ا
the injustice of whom I 
anticipate to be unjust to me 
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 wa sul§¡na man akh¡fu خَافُ سُلْطَانَهُ�وَسُلْطَانَ مَنْ ا
sul§¡nah£ 

the domination of whom I 
anticipate to dominate me, 

 £wa kayda man akh¡fu kaydah خَافُ كَيْدَهُ�وَكَيْدَ مَنْ ا
the trickery of whom I 
anticipate to trick me, 

 wa maqdurata man akh¡fu خَافُ مَقْدُرَتَهُ عَلَيَّ�وَمَقْدُرَةَ مَنْ ا
maqduratah£ `alayya 

and the authority of whom I 
anticipate to seize me, 

 wa tarudda `ann¢ kayda وَتَرُدَّ عَنِّي كَيْدَ ٱلْكَيَدَةِ
alkayadati 

and to ward off from me the 
trickeries of the deceivers 

 .wa makra almakarati and the cunning of the devious وَمَكْرَ ٱلْمَكَرَةِ

 ¢all¡humma man ar¡dan رِدْهُ�رَادَنِي فَا�اَللَّهُمَّ مَنْ ا
fa'arid-hu 

O Allah, stand for me against 
him who intends evil for me, 

 wa man k¡dan¢ fakid-hu وَمَنْ كَادَنِي فَكِدْهُ
intrigue against him who 
intends to conspire against me, 

 wa¥rif `ann¢ kaydah£ wa وَٱصْرِفْ عَنِّي كَيْدَهُ وَمَكْرَهُ
makrah£ 

turn away from me his 
trickeries, cunning, 

 ,wa ba'sah£ wa am¡niyyah£ influence, and evil desires مَانِيَّهُ�سَهُ وَا�وَبَا

نَّىٰ �وَٱمْنَعْهُ عَنِّي كَيْفَ شِئْتَ وَا

 شِئْتَ

wamna`hu `ann¢ kayfa shi'ta 
wa ann¡ shi'ta 

and prevent him against me in 
any way You choose and at any 
time You choose. 

 ¢all¡humma ashghalhu `ann شْغِلْهُ عَنِّي�اَللَّهُمَّ ا
O Allah, (please) preoccupy 
him against me 

 £bifaqrin l¡ tajburuh بِفَقْرٍ لاَ تَجْبُرُهُ
by means of poverty that You 
never cut down, 

 ,wa bibal¡'in l¡ tasturuh£ ordeals that You never recover وَبِبَلاءٍ لاَ تَسْتُرُهُ

 ,wa bif¡qatin l¡ tasudduh¡ neediness that You never stop وَبِفَاقَةٍ لاَ تَسُدُّهَا

 ,wa bisuqmin la tu`¡f¢hi ailment that You never heal وَبِسُقْمٍ لاَ تُعَافِيهِ

 £wa dhullin l¡ tu`izzuh وَذُلٍّ لاَ تُعِزُّهُ
humility that You never change 
into dignity, 

 ¡wa bimaskanatin l¡ tajburuh وَبِمَسْكَنَةٍ لاَ تَجْبُرُهَا
and destitution that You never 
cut down. 

 all¡humma i¤rib bildhdhulli اَللَّهُمَّ ٱضْرِبْ بِٱلذُّلِّ نَصْبَ عَيْنَيْهِ
na¥ba `aynayhi 

O Allah, (please) strike him 
with humility in the center of 
his eyes, 

 ¢wa adkhil `alayhi alfaqra f دْخِلْ عَلَيْهِ ٱلْفَقْرَ فِي مَنْزِلِهِ�وَا
manzilih¢ 

interleave poverty to his own 
house, 

 ¢wal`illata walssuqma f وَٱلْعِلَّةَ وَٱلسُّقْمَ فِي بَدَنِهِ
badanih¢ 

place ailment and disease in his 
body 

حَتَّىٰ تَشْغَلَهُ عَنِّي بِشُغْلٍ شَاغِلٍ 

 لاَ فَرَاغَ لَهُ

¦att¡ tashghalah£ `ann¢ 
bishughlin sh¡ghilin l¡ far¡gha 
lah£ 

so that You will preoccupy him 
with an engrossing, relentless 
preoccupation, 

 ¢wa ansih¢ dhikr نْسَيْتَهُ ذِكْرَكَ�نْسِهِ ذِكْرِي كَمَا ا�وَا
kam¡ ansaytah£ dhikraka 

make him fail to remember me 
in the same was as he has failed 
to remember You, 

 wa khudh `ann¢ bisam`ih¢ wa وَخُذْ عَنِّي بِسَمْعِهِ وَبَصَرِهِ
ba¥arih¢ 

divert from me his hearing, 
sight, 
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 ,wa lis¡nih¢ wa yadih¢ tongue, hand وَلِسَانِهِ وَيَدِهِ

 ,wa rijlih¢ wa qalbih¢ leg, heart وَرِجْلِهِ وَقَلْبِهِ

 ,wa jam¢`i jaw¡ri¦ih¢ and all of his organs وَجَمِيعِ جَوَارِحِهِ

دْخِلْ عَلَيْهِ فِي جَمِيعِ ذٰلِكَ �وَا

 ٱلسُّقْمَ

wa adkhil `alayhi f¢ jam¢`i 
dh¡lika alssuqma 

place in him sickness in all 
these (organs), 

وَلا تَشْفِهِ حَتَّىٰ تَجْعَلَ ذٰلِكَ لَهُ 

 شُغْلاً شَاغِلاً بِهِ

wa l¡ tashfih¢ ¦att¡ taj`ala 
dh¡lika lah£ shughlan 
sh¡ghilan bih¢ 

and do not heal him so that all 
these (sicknesses) will 
preoccupy him relentlessly 

 ¢ann¢ wa `an dhikr` عَنِّي وَعَنْ ذِكْرِي
from me and from mentioning 
me. 

وَٱكْفِنِي يَا كَافِي مَا لاَ يَكْفِي 

 سِوَاكَ
wakfin¢ y¡ k¡f¢ m¡ l¡ yakf¢ 
siw¡ka 

And spare me, O Savior, from 
all that which cannot be spared 
by anyone other than You, 

 fa'innaka alk¡f¢ l¡ k¡fiya siw¡ka فَإِنَّكَ ٱلْكَافِي لاَ كَافِيَ سِوَاكَ
for You are verily the Savior; 
and there is no savior other than 
You, 

 wa mufarrijun l¡ mufarrija وَمُفَرِّجٌ لاَ مُفَرِّجَ سِوَاكَ
siw¡ka 

You are verily the Reliever, and 
there is no reliever other than 
You, 

 wa mugh¢thun l¡ mugh¢tha وَمُغِيثٌ لاَ مُغِيثَ سِوَاكَ
siw¡ka 

You are verily the Succorer, and 
there is no succorer other than 
You, 

 wa j¡run l¡  j¡ra siw¡ka وَجَارٌ لاَ جَارَ سِوَاكَ
and You are verily the 
Shelterer, and there is no 
shelterer other than You. 

 kh¡ba man k¡na j¡ruh£ siw¡ka خَابَ مَنْ كَانَ جَارُهُ سِوَاكَ
Disappointed is he whose 
shelterer is other than You, 

 wa mugh¢thuh£ siw¡ka وَمُغِيثُهُ سِوَاكَ
whose recourse to anywhere 
other than You, 

 wa mafza`uh£ il¡ siw¡ka وَمَفْزَعُهُ إِلَىٰ سِوَاكَ
whose resort is anywhere other 
than You, 

 wa mahrabuh£ il¡ siw¡ka وَمَهْرَبُهُ إِلَىٰ سِوَاكَ
whose way out is anywhere 
other than You, 

 wa malja'uh£ il¡ ghayrika هُ إِلَىٰ غَيْرِكَ�وَمَلْجَا
whose haven is anywhere other 
than You, 

 wa manj¡hu min makhl£qin وَمَنْجَاهُ مِنْ مَخْلُوقٍ غَيْرِكَ
ghayrika 

and whose savior from any 
created being is anyone other 
than You. 

 ¢'¡fa'anta thiqat¢ wa raj نْتَ ثِقَتِي وَرَجَائِي�فَا
You are verily my trust, my 
hope, 

 ,wa mafza`¢ wa mahrab¢ my resort, my way out وَمَفْزَعِي وَمَهْرَبِي

 .wa malja'¢ wa manj¡ya my haven, and my savior وَمَلْجَإِي وَمَنْجَايَ

 fabika astafti¦u With You do I commence سْتَفْتِحُ�فَبِكَ ا
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 wa bika astanji¦u سْتَنْجِحُ�وَبِكَ ا
and through You do I seek 
success. 

 wa bimu¦ammadin wa ¡li وَبِمُحَمَّدٍ وَآلِ مُحَمَّدٍ
mu¦ammadin 

In the name of Mu¦ammad and 
the Household of Mu¦ammad 

 atawajjah£ ilayka wa تَشَفَّعُ�تَوَسَّلُ وَا�تَوَجَّهُ إِلَيْكَ وَا�ا
atawassalu wa atashaffa`u 

do I turn my face towards You, 
seek means to You, and seek 
intercession to You. 

 fa'as'aluka y¡ all¡hu y¡ all¡hu لُكَ يَا اللَّهُ يَا اللَّهُ يَا اللَّهُ�سْا�فَا
y¡ all¡hu 

So, I beseech You, O Allah! O 
Allah! O Allah! 

 falaka al¦amdu wa laka فَلَكَ ٱلْحَمْدُ وَلَكَ ٱلشُّكْرُ
alshshukru 

Yours is all praise and Yours is 
all thanks. 

نْتَ �وَإِلَيْكَ ٱلْمُشْتَكَىٰ وَا

 ٱلْمُسْتَعَانُ

wa ilayka almushtak¡ wa anta 
almusta`¡nu 

To You is my complaint and 
You are the Besought for help. 

 fa'as'aluka y¡ all¡hu y¡ all¡hu لُكَ يَا اللَّهُ يَا اللَّهُ يَا اللَّهُ�سْا�فَا
y¡ all¡hu 

So, I beseech You, O Allah! O 
Allah! O Allah! 

 bi¦aqqi mu¦ammadin wa ¡li بِحَقِّ مُحَمَّـدٍ وَآلِ مُحَمَّـدٍ
mu¦ammadin 

In the name of Mu¦ammad and 
the Household of Mu¦ammad 

نْ تُصَلِّيَ عَلَىٰ مُحَمَّدٍ وَآلِ �ا

 مُحَمَّدٍ

an tu¥alliya `al¡ mu¦ammadin 
wa ¡li mu¦ammadin 

to send blessings upon 
Mu¦ammad and the Household 
of Mu¦ammad 

نْ تَكْشِفَ عَنِّي غَمِّي وَهَمِّي �وَا

 وَكَرْبِي

wa an takshifa `ann¢ ghamm¢ 
wa hamm¢ wa karb¢ 

and to relieve my distress, grief, 
and agony 

 f¢ maq¡m¢ h¡dh¡ in this situation of mine فِي مَقَامِي هٰذَا

كَمَا كَشَفْتَ عَنْ نَبِيِّكَ هَمَّهُ 

 وَغَمَّهُ وَكَرْبَهُ

kam¡ kashafta `an nabiyyika 
hammah£ wa ghammah£ wa 
karbah£ 

in the same way as You have 
relieved the distress, grief, and 
agony of Your Prophet 

 ¢wa kafaytah£ hawla `aduwwih وَكَفَيْتَهُ هَوْلَ عَدُوِّهِ
and saved him from the horrors 
of his enemy. 

 fakshif `ann¢ kam¡ kashafta فَٱكْشِفْ عَنِّي كَمَا كَشَفْتَ عَنْهُ
`anhu 

So, (please) relieve me in the 
same way as You did to him, 

 wa farrij `ann¢ kam¡ farrajta وَفَرِّجْ عَنِّي كَمَا فَرَّجْتَ عَنْهُ
`anhu 

dispel my worries in the same 
way as You did to him, 

 £wakfin¢ kam¡ kafaytah وَٱكْفِنِي كَمَا كَفَيْتَهُ
save me in the same way as You 
did to him, 

خَافُ �وَٱصْرِفْ عَنِّي هَوْلَ مَا ا

 هَوْلَهُ

wa¥rif `ann¢ hawla m¡ akh¡fu 
hawlah£ 

drive away from me the horror 
of what I anticipate to horrify 
me, 

 wa ma'£nata m¡ akh¡fu خَافُ مَؤُونَتَهُ�وَمَؤُونَةَ مَا ا
ma'£natah£ 

the encumbrance of what I 
anticipate to overburden me, 

 wa hamma m¡ akh¡fu خَافُ هَمَّهُ�وَهَمَّ مَا ا
hammah£ 

and the distress of what I 
anticipate to distress me 

 bil¡ ma'£natin `al¡  nafs¢ min بِلا مَؤُونَةٍ عَلَىٰ نَفْسِي مِنْ ذٰلِكَ
dh¡lika 

without making me suffer any 
encumbrance due to all that. 



Dua Alqamah / Safwan   www.Duas.org Pg 7 

 ¢wa¥rifn¢ biqa¤¡'i ¦aw¡'ij وَٱصْرِفْنِي بِقَضَاءِ حَوَائِجِي
And make me leave having all 
my requests granted 

 ¢wa kif¡yati m¡ ahamman هَمَّنِي هَمُّهُ�وَكِفَايَةِ مَا ا
hammah£ 

and having all my distresses 
relieved, 

 min amri ¡khirat¢ wa duny¡ya مْرِ آخِرَتِي وَدُنْيَايَ�مِنْ ا
including the affairs of this 
world and the Hereafter. 

 !y¡ am¢ra almu'min¢na O Commander of the Faithful مِيرَ ٱلْمُؤْمِنِينَ�يَا ا

 !wa y¡  ab¡ `abdill¡hi O Ab£-`Abdull¡h بَا عَبْدِ ٱللَّهِ�وَيَا ا

 alaykum¡  minn¢ sal¡mu all¡hi` بَداً�عَلَيْكُمَا مِنِّي سَلامُ ٱللَّهِ ا
abadan 

Peace of Allah be upon you 
both from me forever 

 m¡ baq¢tu wa baqiya allaylu مَا بَقِيتُ وَبَقِيَ ٱللَّيْلُ وَٱلنَّهَارُ
walnnah¡ru 

as long as I am existent and as 
long as there are day and night. 

وَلاَ جَعَلَهُ ٱللَّهُ آخِرَ ٱلْعَهْدِ مِنْ 

 زِيَارَتِكُمَا
wa l¡ ja`alah£ all¡hu ¡khira 
al`ahdi min ziy¡ratikum¡ 

May Allah not decide this time 
of my visit to you both to be the 
last. 

 wa l¡ farraqa all¡hu bayn¢ wa وَلاَ فَرَّقَ ٱللَّهُ بَيْنِي وَبَيْنَكُمَا
baynakum¡ 

May Allah never separate me 
from you both. 

حْيِنِي حَيَاةَ مُحَمَّدٍ �اَللَّهُمَّ ا

 وَذُرِّيَّتِهِ

all¡humma a¦yin¢ ¦ay¡ta 
mu¦ammadin wa dhurriyyatih¢ 

O Allah, (please) make me live 
the same lifestyle that 
Mu¦ammad and his offspring 
lived, 

 wa amitn¢ mam¡tahum مِتْنِي مَمَاتَهُمْ�وَا
make me die on the same faith 
on which they died, 

 wa tawaffan¢ `al¡ millatihim وَتَوَفَّنِي عَلَىٰ مِلَّتِهِمْ
receive my soul while I am 
following their religion, 

 ,wa¦shurn¢ f¢ zumratihim include me with their group وَٱحْشُرْنِي فِي زُمْرَتِهِمْ

 wa l¡ tufarriq bayn¢ wa وَلاَ تُفَرِّقْ بَيْنِي وَبَيْنَهُمْ
baynahum 

and never separate me from 
them 

 arfata `aynin abadan§ بَداً�طَرْفَةَ عَيْنٍ ا
not for even a winking of any 
eye 

 f¢ aldduny¡  wal-¡khirati فِي ٱلدُّنْيَا وَٱلآخِرَةِ
in this world and in the 
Hereafter. 

 !y¡ am¢ra almu'min¢na O Commander of the Faithful مِيرَ ٱلْمُؤْمِنِينَ�يَا ا

 !wa y¡  ab¡ `abdill¡hi O Ab£-`Abdull¡h بَا عَبْدِ ٱللَّهِ�وَيَا ا

 ataytukum¡ z¡'iran تَيْتُكُمَا زَائِراً�ا
I have come to you both to visit 
you, 

 ¢wa mutawassilan il¡ all¡hi rabb وَمُتَوَسِّلاً إِلَىٰ ٱللَّهِ رَبِّي وَرَبِّكُمَا
wa rabbikum¡ 

making both of you to be my 
means to Allah your and my 
Lord, 

 ¡wa mutawajjihan ilayhi bikum وَمُتَوَجِّهاً إِلَيْهِ بِكُمَا
turning my face to Him in your 
names, 

وَمُسْتَشْفِعاً بِكُمَا إِلَىٰ ٱللَّهِ تَعَالَىٰ 

 فِي حَاجَتِي هٰذِهِ

wa mustashfi`an 
bikum¡ il¡ all¡hi ta`¡l¡ f¢ ¦¡jat¢ 
h¡dhih¢ 

and seeking your intercession 
for me with Allah All-exalted to 
grant me this request of mine; 



Dua Alqamah / Safwan   www.Duas.org Pg 8 

 ,fashfa`¡ l¢ so, intercede for me فَٱشْفَعَا لِي

فَإِنَّ لَكُمَا عِنْدَ ٱللَّهِ ٱلْمَقَامَ 

 ٱلْمَحْمُودَ
fa'inna lakum¡ `inda all¡hi 
almaq¡ma alma¦m£da 

since you both enjoy with Allah 
a praiseworthy position, 

 ,walj¡ha alwaj¢ha an admissible status وَٱلْجَاهَ ٱلْوَجِيهَ

 walmanzila alrraf¢`a وَٱلْمَنْزِلَ ٱلرَّفِيعَ وَٱلْوَسِيلَةَ
walwas¢lata 

a lofty standing, and a means 
(of nearness to Him). 

 ,inn¢ anqalibu `ankum¡ I will now leave you both نْقَلِبُ عَنْكُمَا�إِنِّي ا

 munta¨iran litanajjuzi al¦¡jati مُنْتَظِراً لِتَنَجُّزِ ٱلْحَاجَةِ
expecting my request to be 
granted, 

 wa qa¤¡'ih¡ wa naj¡¦ih¡ min وَقَضَائِهَا وَنَجَاحِهَا مِنَ ٱللَّهِ
all¡hi 

settled, and made successful by 
Allah 

بِشَفَاعَتِكُمَا لِي إِلَىٰ ٱللَّهِ فِي 

 ذٰلِكَ
bishaf¡`atikum¡ l¢ il¡ all¡hi f¢ 
dh¡lika 

on account of your intercession 
for me with Allah in that; 

 fal¡ akh¢bu so, do not let me down خِيبُ�فَلا ا

وَلاَ يَكونُ مُنْقَلَبِي مُنْقَلَباً خَائِباً 

 خَاسِراً
wa l¡ yak£nu munqalab¢ 
munqalaban kh¡'iban kh¡siran 

and do not make me leave with 
disappointment and loss; 

 ¢bal yak£nu munqalab بَلْ يَكُونُ مُنْقَلَبِي مُنْقَلَباً رَاجِحاً
munqalaban r¡ji¦an 

rather, make me leave with 
achievement, 

 mufli¦an munji¦an mustaj¡ban مُفْلِحاً مُنْجِحاً مُسْتَجَاباً
prosperity, success, and 
response (of my prayers) 

 ¢biqa¤¡'i jam¢`i ¦aw¡'ij بِقَضَاءِ جَمِيعِ حَوَائِجِي
by having all my requests 
granted. 

 wa tashaffa`¡ l¢ il¡ all¡hi وَتَشَفَّعَا لِي إِلَىٰ ٱللَّهِ
And (please) intercede for me 
with Allah recurrently. 

 inqalabtu `al¡ m¡ sh¡'a all¡hu إِنْقَلَبْتُ عَلَىٰ مَا شَاءَ ٱللَّهُ
I now leave on ‘whatever is 
willed by Allah shall come to 
pass’ 

 wa l¡ ¦awla wa l¡ quwwata وَلا حَوْلَ وَلا قُوَّةَ إِلاَّ بِٱللَّهِ
ill¡ bill¡hi 

and ‘there is neither might nor 
power except with Allah’, 

 mufawwi¤an amr¢ il¡ all¡hi مْرِي إِلَىٰ ٱللَّهِ�مُفَوِّضاً ا
relegating all my affairs to 
Allah, 

 ,mulji'an ¨ahr¢ il¡ all¡hi referring all my power to Allah مُلْجِئاً ظَهْرِي إِلَىٰ ٱللَّهِ

 ,mutawakklan `al¡ all¡hi depending upon Allah مُتَوَكِّلاً عَلَىٰ ٱللَّهِ

 wa aq£lu ¦asbiya all¡hu wa قُولُ حَسْبِيَ ٱللَّهُ وَكَفَىٰ�وَا
kaf¡ 

and repeating, ‘Allah is only 
sufficient to me,’ 

 ¡`sami`a all¡hu liman da سَمِعَ ٱللَّهُ لِمَنْ دَعَا
and ‘May Allah respond to him 
who prays Him.’ 

 laysa l¢ war¡'a all¡hi Other than Allah لَيْسَ لِي وَرَاءَ ٱللَّهِ

 ¢wa war¡'akum y¡ s¡dat وَوَرَاءَكُمْ يَا سَادَتِي مُنْتَهَىٰ
muntah¡ 

and other than you all, O my 
masters, I have nothing to put 



Dua Alqamah / Safwan   www.Duas.org Pg 9 

my hope in. 

 m¡ sh¡'a rabb¢ k¡na مَا شَاءَ رَبِّي كَانَ
Only that which my Lord wills 
shall come to pass, 

 wa m¡ lam yasha' lam yakun لَمْ يَكُنْ �وَمَا لَمْ يَشَا
and whatever He does not will 
shall never be. 

 wa l¡ ¦awla wa l¡ quwwata وَلاَ حَوْلَ وَلاَ قُوَّةَ إِلاَّ بِٱللَّهِ
ill¡ bill¡hi 

There is neither might nor 
power except with Allah. 

 .astawdi`ukum¡ all¡ha I entrust you both with Allah سْتَوْدِعُكُمَا ٱللَّهَ�ا

وَلا جَعَلَهُ ٱللَّهُ آخِرَ ٱلْعَهْدِ مِنِّي 

 إِلَيْكُمَا
wa l¡ ja`alah£ all¡hu ¡khira 
al`ahdi minn¢ ilaykum¡ 

May Allah never decide this 
time of my visit to you both to 
be the last. 

مِيرَ �إِنْصَرَفْتُ يَا سَيِّدِي يَا ا

 ٱلْمُؤْمِنِينَ وَمَوْلاَي

in¥araftu y¡ sayyid¢ y¡ am¢ra 
almu'min¢na wa mawl¡ya 

May I now leave, O my master, 
O Commander of the faithful 

 wa anta y¡  ab¡ `abdill¡hi بَا عَبْدِ ٱللَّهِ يَا سَيِّدِي�نْتَ يَا ا�وَا
y¡ sayyid¢ 

and you O Ab£-`Abdull¡h, O 
my master. 

 ¢wa sal¡m وَسَلاَمِي عَلَيْكُمَا مُتَّصِلٌ
`alaykum¡  mutta¥ilun 

My greetings to you both are as 
continuous 

 .m¡ itta¥ala allaylu walnnah¡ru as night and day مَا ٱتَّصَلَ ٱللَّيْلُ وَٱلنَّهَارُ

 ¡w¡¥ilun dh¡lika ilaykum وَاصِلٌ ذٰلِكَ إِلَيْكُمَا
May my greetings reach you 
both (all the time) 

 ghayru ma¦j£bin غَيْرُ مَحْجُوبٍ عَنْكُمَا سَلاَمِي
`ankum¡ sal¡m¢ 

and my salutation never be 
screened from reaching you 
both, 

 .in sh¡'a all¡hu Allah willing إِنْ شَاءَ ٱللَّهُ

نْ يَشَاءَ ذٰلِكَ �لُهُ بِحَقِّكُمَا ا�سْا�وَا

 وَيَفْعَلَ

wa as'aluh£ bi¦aqqikum¡ an 
yash¡'a dh¡lika wa yaf`ala 

I also beseech Him in your 
names to determine and do that, 

 fa'innah£ ¦am¢dun maj¢dun فَإِنَّهُ حَمِيدٌ مَجِيدٌ
for He is verily the owner of 
praise and the owner of glory. 

 inqalabtu y¡ sayyidayya إِنْقَلَبْتُ يَا سَيِّدَيَّ عَنْكُمَا
`ankum¡ 

I am now leaving you both, O 
my masters, 

 ,t¡'iban ¦¡midan lill¡hi repenting to and praising Allah تَائِباً حَامِداً لِلَّهِ

 sh¡kiran r¡jiyan lil-ij¡bati شَاكِراً رَاجِياً لِلإِْجَابَةِ
and thanking Him and hoping 
Him to respond to me; 

 ,ghayra ¡yisin wa l¡ q¡ni§in I neither despair nor lose hope غَيْرَ آيِسٍ وَلاَ قَانِطٍ

 iban `¡'idan r¡ji`an'¡ آئِباً عَائِداً رَاجِعاً إِلَىٰ زِيَارَتِكُمَا
il¡ ziy¡ratikum¡ 

and I intend to come back, 
return, revisit you both, 

غَيْرَ رَاغِبٍ عَنْكُمَا وَلاَ عَنْ 

 زِيَارَتِكُمَا
ghayra r¡ghibin `ankum¡ wa 
l¡ `an ziy¡ratikum¡ 

while I have never desired to 
leave you or to abandon visiting 
you; 

 bal r¡ji`un `¡'idun in sh¡'a بَلْ رَاجِعٌ عَائِدٌ إِنْ شَاءَ ٱللَّهُ
all¡hu 

rather, I shall return and come 
back, if Allah wills. 
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 wa l¡ ¦awla wa l¡ quwwata وَلاَ حَوْلَ وَلاَ قُوَّةَ إِلاَّ بِٱللَّهِ
ill¡ bill¡hi 

There is neither might nor 
power except with Allah. 

يَا سَادَتِي رَغِبْتُ إِلَيْكُمَا وَإِلَىٰ 

 زِيَارَتِكُمَا
y¡ s¡dat¢ raghibtu ilaykum¡ wa 
il¡ ziy¡ratikum¡ 

O my masters, I do desire for 
both of you and for visiting you 

نْ زَهِدَ فِيكُمَا وَفِي �بَعْدَ ا

 هْلُ ٱلدُّنْيَا�زِيَارَتِكُمَا ا

ba`da an zahida f¢kum¡ wa f¢ 
ziy¡ratikum¡ ahlu aldduny¡ 

although the people of this 
world (may) abandon you both 
or abandon visiting you. 

فَلاَ خَيَّبَنِيَ ٱللَّهُ مِمَّا رَجَوْتُ وَمَا 

 مَّلْتُ فِي زِيَارَتِكُمَا�ا

fal¡ khayyabaniya all¡hu 
mimm¡ rajawtu wa 
m¡ ammaltu f¢ ziy¡ratikum¡ 

May Allah never make me fail 
to attain what I have hoped and 
desired in visiting you both. 

 innah£ qar¢bun muj¢bun إِنَّهُ قَرِيبٌ مُجِيبٌ
Verily, He is All-nigh, All-
responding. 
 


